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The article discusses the issue of compiling large grammatical works, including academic grammars. In particular, answers
are sought for such questions as the following: What is the scientific character (style) of compiling fundamental grammatical
works? What should their scientific apparatus, their design and structure look like? What research methods should be used? What
is their target audience? In order to achieve this purpose, we carried out a comparison of academic grammars originating in the
Soviet Union and those fundamental, voluminous grammatical works compiled according to the European-American model. The
experience of compiling grammatical editions in Turkic languages has also been taken into account. The ideas obtained as a result
were used in compiling the next academic grammar of the Kazakh language. This article was written with the objective of sharing
the experience and elaborating on the results of the comparison.

It has been found out that fundamental grammatical works have their own scientific character (this concerns the Soviet school):
academic grammars are written on the normative and descriptive basis, i.e. scientific descriptions must be accompanied by a nor-
mative differentiation. The structure is directly linked to the levels of language which the editorial board have chosen as the object
of study (lexis, phonetics, word building, morphology and syntax). There are consistency and moderation in designing grammatical
works as well. Research material and examples are taken from literary samples. These principles are based on the fact that aca-
demic grammars are oriented to scientific and educational community. At the same time, as European and American fundamental
grammars are compiled for the general scientific community, the aforementioned academic principles may not be followed.

Since fundamental grammatical works are not compiled very often (once in 20-30 years), such studies are not frequent either.
The grammars created in the Soviet period have not been revised fully yet. It is specifically important to revise academic grammars,
as they need to document and standardize the new knowledge in the field of language. The issue of revising the academic grammar
of the Kazakh language has been brought into the spotlight, and in 2022, the new generation of the grammar was prepared. For this
reason, the conclusions of the article and the experience obtained while developing the new generation of the “Kazakh Grammar”
may become useful while compiling new fundamental grammatical works.
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Cmamos
YeTBepToOe MOKoJIeHMe aKaJeMMUuIeCKOM Ka3axXCKoi rpaMMaTUKU

Bazoan K. MombiHoea, Keitm6am B. Cnambekos, Anvpus A. Conmanbexosa,
Mepyepm A. Hmanezasuna, Tanzam b. Pama3aHoeé
Hucmumym s3vik03HaHus umeHu A. BatimypcesiHosa, Pecnybnuxka Kazaxcman

B cmamee o6cymdaiomcs npobnemsl HANUCAHUA 00BEMHBIX 2PAMMAMUUECKUX paGoOm, ad UMEHHO aKadeMu4eckux 2pammamux.
B uacmuocmu, uufymcs omeemst Ha 60NPOChl 0 MOM, KaKumu 00Jix#Hbl 6blMb HAYUHBII Xapakmep (CMuJb) HANUCAHUS KPYNHBIX
2pammamuyeckux npousgedeHuti, HAyuHwlll annapam, oopmiaeHue u CMpyKmypd, mamepudisl U ayoumopus ucciedo8aqus.
B x00e peanusayuu 3moti yeau Gvliu cONOCMAsaeHsl akademuyeckue 2pammamuku, 80cxodaujue K co8emckoli wKkose, u KpynHo-
MmacwmabHsle 2pammamuyeckue pabomst, HANUCAHHblE NO 06PA3YY e8ponelicko-amMepuUKaHCKUX WKOM, a Makxxie yumeHsl Onbimal
coCmasJieHus 2pamMmamuyeckux u30aHull mopKCKUxX 13siko8. ITonyuerHsie 8 pe3yibmame CpagHeHUsl HeKOMOpble HAYUHble NOJI0Ee-
HUSA GbLIU UCNOIb308AHBI 8 COCMABJIEHUL HO8020 NOKOJIEHUS. AKAOEMUUECKOLl 2pAMMAMUKU KA3aXCKO20 A3bIKd. Dma cmamps Oblid
HANUCana ¢ yesvko nodeiumscsi SMum oOnbImMoM, U3NOXCUMb Pe3yibMamsl CPAGHEHUSL.

Bbl10 ycmaHosneHo, Umo HanucaHue KPYnHelx 2pammamuieckux npouseedeHuti umeem ceoii HayuHwlli Xxapakmep (3mo Kacaemcs
COBEMCKOII WKO/IbL): AKAOEMUUECKAS 2pAMMAMUKA NUWEMCs Ha HOPMAMUBHO-0NUCAMEIbHOU 0CHO8E, M. e. HAYYHOoe onucaue o0s-
3amesibHO Q0JIHCHO COUemamaucs ¢ HopmamueHoti dupdepenyuayueti. Cmpykmypa HANPSIMyio C8A3aHa C A3bIKOBbIMU YPOBHAMU (J1eK-
CUKa, (poHemuka, c108000pazoeaue, MopQoozus U CUHMAKCUC), 8bIGPAHHBIMU PeOAKYUOHHBIM KOJLIEKMUBOM 8 Kauecmee (opmbl
006cyndeHus. B opopmaeHuu zpammamuyeckux npoussedeHuti makxie ecms NOC1e008amenbHOCMs U coepxcaHHocms. Mamepuan uc-
C71e008aHUS U NPUMEPDL 838Mbl U3 006PA3L08 NUCLMEHHOLL IUMepamypbl. Jmu NPUHYUND! CBA3AHBL C MeM, UMO akadeMuueckue 2pam-
MAMuKu OpUeHMuUpo8aHsl Ha HayuHoe u npenodasamesnsckoe coobujecmeo. IIOCKONbKY KpynHole 2pammamuyeckue npoussedeHus,
HanucaHHwle no 06pasyy pabom yuensix Eeponst u AMepuxu, o6pawjeHst WupoKoii HaAyuHoti 06uecmeeHHOCMU, 8bILIEONUCAHHAS AKA-
demuueckas no3uyus He coonwOaemcs.

Iockonvky 2pammamuxu nuwymes pas 6 20-30 iem, maxue ucciedosamensckue pabomsl Makdice He HACMO 8bINOAHAWOMCA. Bob-
was uacme akadeMuueckoll 2pammamuKu, 80cxodsauieli K co8emckoli wkose, euje He 00HoseHa. Ee 06Ho6/1IeHUe 0ueHb aKMydanbHo
07151 IUH2BUCMUYECKOLl HAYKU. BajcHo akmyanusuposams akadeMuueckyto 2pammamuky, maxk KaK oHd OONXCHA pezucmpuposams
U HOpMUPOBAMb HOBblE 3HAHUSA 8 06acmu A3vika. Takxe Ha nosecmKy OHs 8blliesl B0NPOC 0GHOBNEHUS aKadeMuuecKoli epamma-
MUKU Kasaxckozo A3vika, 8 2022 200y 6110 paspabomaqo Hogoe nokoaeHue. I1oamomy 6v1800b1 AAHHOLU cmamosu U 06MeH HAYUHbLM
ONbIMOM, NOJIYUEHHBIM 8 X00e N0020MOBKU HO8020 NOKOJIeHUS «Ka3axckoli zpamMmamuiu», Mozym cmams Noae3HsMU Npu paspa-
6omKe HO8bIX KPYNHBIX 2PAMMAMuU4eckux paom.

Kniouesste cnoea: akademuueckas zpammamura; Mopgoiozus; CUHMAKCUC; KA3AXCKAsk 2PAMMAMUKA; 2pammamuueckas Cmpyx-
mypa; aHzautickas 2pammamuka; mamapckas 2pammamura; my8uHCKas 2pammamuiad; mypeuxas 2pammamurd; Ka3axcKuil A3k

PabGoma 8vinonHeHa 8 pamkax NpozpammHo-yenesozo ¢uHaHcuposarus «BR18574183 Aemomamuueckoe pacno3HasaHue Kasaxckozo
mexkcma: paspabomka auHzeucmuueckux moodyneti u IT-peuwieHuti».
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Introduction

An academic grammar is a complex research work which describes the entire structure of a language in
the most comprehensive manner. Such a work cannot be written by a single linguist and be based only on
one conception — it is rather a result of collective research approved by the academia. It is a work with a full-
fledged scientific apparatus and normative structure, although it is usually adapted for the general reader and
for specialists in different fields.

In the USSR, a unique tradition of compiling academic grammars was formed. The academic grammars
of Slavic and Turkic languages were written; some of them were revised and published on a regular basis.
The majority of the Soviet academic grammars were compiled before the stagnation period, and a few of
them (of Tatar!, Uzbek? and Kazakh? languages) were republished in the 2000s. Meanwhile, it is crucial to
revise and enlarge grammatical works taking into account the requirements of the epoch. The linguistic
thought constantly develops and acquires new research facets. In particular, contemporary Kazakh lin-
guistics has shifted to the anthropocentric paradigm, and a language is observed in the context of human
activities, i.e. not only “language”, but also “speech” are being studied extensively. For this reason, the sour-
ces of academic grammars must include and study not only standardized written texts (in the publicistic
and belletristic styles), but also materials of speech (in the colloquial style).

The academic grammar of the Kazakh language was published in 1954%, 1967° and 2002°. The most re-
cently published academic grammar is that of 2002. This is the first publication that is on a par with academic
works. Since then, more than 20 years have passed. During this period, many scholarly results have been
achieved in the field of studying Kazakh grammar. Apart from that, since 2002, significant changes of lan-
guage, society and consciousness have occurred, and these changes were fueled by various social, political
and cultural processes. Namely, the grammatical works of the Kazakh intelligentsia of the 20th century, for-
merly stored in closed stacks, were gradually integrated into the research process. Therefore, attempts to
develop national grammatical science have been made.

Publishing a new edition of Kazakh grammar pursues the following goals:

— considering new findings in Kazakh grammar which contain opinions different from those held by
the previous generation of grammarians;

— disseminating previously unpublished theoretical viewpoints proposed by Kazakh grammarians who
lived in the 20th century;

— taking into account new grammatical achievements in linguistics.

Another problem lies in presenting objects in the spheres of morphology and word formation separately
(if we consider the difficulties arising due to roots and affixes). Specifically, because of the agglutinative
character of Kazakh, sometimes its affixes serve for dual purposes, and that is why previous grammars
did not separate affixes performing purely relative function from those performing purely derivative one.
The new grammar resolved this problem. The word-building function of every part of speech in Kazakh was
represented fully and clearly. For the first time, a chapter on intonology was included in the new grammar.
While writing this work, examples were changed according to the ideas expressed above.

While developing a new edition of Kazakh grammar (“The Kazakh grammar 4.0”), materials related to
voluminous multi-authored grammatical works in different languages and the academic grammars of the
Soviet period were collected, compared and analyzed, their main advantages were studied. Thus, quite many
grammatical works were scrutinized. The study showed the importance of comparing different grammatical
works published in the USSR and other countries in order to create a new version of the academic grammar.
Main conceptions related to the grammatical theory and design technologies characteristic for these works

! Tatar grammar : in 3 vols. / ed. by M. Z. Zakiev, F. A. Ganeev and K. Z. Zinnatullina. Kazan, Tatar Book Publishing
House, 1992-1993. (In Russ.).

2 Abdurahmonov G. Grammar of the Uzbek language. Tashkent, Ugituvchi, 1996. (In Uzb.).

$Kazakh grammar. Phonetics, word formation, morphology, syntax / ed. by E. Zhanpeisov. Astana, 2002. (In Kaz.).
4Balakaev M., Yskakov A. Modern Kazakh language. Almaty, Nauka, 1954. (In Kaz.).

*Balakaev M., Yskakov A. Grammar of the Kazakh language. Almaty, Nauka, 1967. (In Kaz.).

6Kazakh grammar. Astana, 2002. (In Kaz.).
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were found useful for preparing the Kazakh grammar. In this regard, the aim of this article is to share
the experience and results of compiling the new academic grammar of the Kazakh language with enthusiasts
of writing fundamental grammatical works.

”] &« »9

To carry out analytical work, the authors use “Kazakh Grammar”!, “Russian Grammar”?, “Tatar Gram-
mar”3, “Belarusian Grammar”*, academic grammars of Uzbek®, Yakut®, Kyrgyz’, Bashkir®, Tuvan®, Turk-
men'® languages and grammars by Bas Aarts!'!, Ronald Carter, Michael McCarthy'?, Rodney Huddleston
and Geoffrey K. Pullum'® as a material for the study of grammatical works. Theses set out in introduc-
tions and articles by Kira A. Rogova (Rogova, 2018), Olga O. Valentinova (Valentinova, Rybakov, Ekshem-

beeva, 2023) are used as a theoretical methodology.

The novelty of the research is associated with a comparative analysis of large-scale grammatical works
with different linguistic geography (Soviet school, European and American school and Turkish school).

Research methods

The research was conducted by using the methods of collecting, grouping and comparing voluminous
joint grammatical works published in different languages and materials related to the academic grammars
published in the Soviet period. The method of synthesis was applied as well.

In order to create a new generation of academic grammar, it is important to compare grammatical
works published in the USSR and other countries of the world. The main concepts and technologies used
in these works should be applied to national science as well.

Academic grammars of the Soviet school, their structure and design

In the Soviet linguistics, there was a tradition and models of writing and preparing academic grammars.
Linguistic institutes of each Soviet republic set a long-term task of producing academic grammars them-
selves. In the Soviet era, more than one wave of academic grammar writing took place: the grammar of
the Russian language (“Russian Grammar”) was published three times (1952-54%, 1960-61'°, 1980%°),

!Ibid.

2Russian grammar : in 2 vols. / ed. by N. Yu. Shvedova. Moscow, Nauka, 1980. (In Russ.).

5Tatar grammar : in 3 vols. Kazan, 1992-1993. (In Russ.).

*Grammar of the Belarusian language / ed. by K. K. Atrakhovich, M. G. Bulakhov. Minsk, Publishing House of the Aca-
demy of Sciences of the BSSR, 1962. Vol. I: Morphology. (In Belarusian).

$ Abdurahmonov G. Grammar of the Uzbek language. Tashkent, Uqituvchi, 1996. (In Uzb.).

¢ Grammar of the modern Yakut literary language / ed. by L. N. Kharitonov, N. D. Dyachkovsky, S. A. Ivanov, E. I. Korkina,
N. E. Petrov and P. A. Sleptsov. Moscow, Nauka, 1982. Vol. I: Phonetics and morphology. (In Russ.).

7 Abdullaev E. Grammar of the Kyrgyz literary language. Frunze, Nauka, 1987. Part I: Phonetics and morphology. (In
Russ.).

8Yuldashev A. A. Grammar of the modern Bashkir literary language. Moscow, Nauka, 1981. (In Russ.).

9 Iskhakov F. G., Palmbakh A. A. Grammar of the Tuvan language: Phonetics and morphology. Moscow, Publishing
House of Oriental Literature, 1961. (In Russ.).

10Baskakov N. A., Chamzaev M. ., Caryjarov B. Grammar of the Turkmen language. Ashgabat, Nauka, 1970. (In Russ.).
11 Aarts B. Oxford modern English grammar. Oxford, Oxford University Press, 2011.

2Carter R., McCarthy M. Cambridge grammar of English : A comprehensive guide. Cambridge, Cambridge University
Press, 2006.

13 Huddleston R., Pullum G. K. The Cambridge grammar of the English language. Cambridge, Cambridge University
Press, 2002.

4 Grammar of the Russian language / ed. by V. V. Vinogradov. Moscow, Publishing House of the Academy of Sciences of
the USSR, 1952-1954. (In Russ.).

15 Grammar of the Russian language / ed. by V. V. Vinogradov. Moscow, Publishing House of the USSR Academy of
Sciences, 1960-1961. (In Russ.).

16Russian grammar. Moscow, Nauka, 1980. (In Russ.).
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grammar of the Tatar language — five times (1959, 1969-712, 1992-953, 1998-2002*, 2013—15%), and “Uzbek
Grammar” — twice (1975-76°, 1992-967). “Belarusian Grammar” was published once (19628), and “Kazakh
Grammar” came out three times (1954, 1967-68, 2002).

The beginning of the Soviet tradition was the two-volume academic grammar of the Russian language
that was published in 1952-54. Later, this grammar was reprinted in 1960 (revised and enlarged). But
the grammar published in 1980 is different from previous editions. Russian linguists worked hard to produce
this work. Many years were spent on studying the unexplored fields of syntax and word formation of
the Russian language. The results were included in the academic grammar, and it was supplemented with a
new chapter entitled “Word Building”.

Academic grammars of Turkic languages such as Yakut, Tuva, Turkmen, Bashkir, Karakalpak were also
published during the Soviet period. Among them, academic grammars of Sakha (Yakut), Tuva, Turkmen and
Bashkir languages were written in Russian. The academic grammar of the Uzbek language published in 1982
under the editorship of G‘anijon A. Abdurahmonov was published under the title “Grammar of the Mother
Tongue”. Later, this work was republished in two volumes in 1995-96.

The first academic grammar of the Tuvan language was published in 1961°. This was the pioneering work
to systematize the phonetics and grammar of the Tuvan language. It is based on the works of Professor Niko-
lai F. Katanov. The academic grammar consists of two parts: phonetics and morphology. The issues of syntax
are not considered. The peculiarity of this grammar lies “in the fact of introducing the scientific discoveries
in Turkic studies and comparing them with examples in the Tuvan language”!°. Currently, studies on Tuvan
grammar are aimed at determining the position of the Tuvan language in the grammatical system of Turkic
languages (Shamina, 2019: 184). We know that the use of Tuvan folklore as a source of research morphological
materials is also a novelty for academic grammar. In our opinion, in a study of the grammatical structure
of a language, the use of linguistic data of folk oral literature, which is a basis for the formation of literary
languages, allows a deeper understanding of the grammar of a national language.

All these academic grammars (both Russian and Belarusian) were published in two volumes. The first
volume deals with the topics of phonetics and morphology and the second volume deals with the issues of
syntax. It means that during the Soviet era, the school of preparing academic grammars had its traditions of
writing and structuring.

“Tatar Academic Grammar”!! published in 2013-15 under the editorship of Professor Mirfatyh Z. Zakiev
consists of three volumes. The first volume deals with phonetics, graphics, morphonology and word formation,
the second volume examines morphology, and the third volume is about syntax.

There were three waves of publishing academic grammars in Russian. Although Russian scholars had
the aim to revise the academic grammar in the early 21st century, it has not been fulfilled yet. Since 2016,
there have been heated debates on this issue. The work is titled “Russian Grammar 4.0” meaning it is a new
project, but the date of publication is unknown. So far, among the above-mentioned academic grammars, only
“Tatar Grammar” has been published in a new edition since 2010 (2013-15).

!Hangildin V. N. Grammar of the Tatar language: Morphology and syntax. Kazan, Tatar Book Publishing House, 1959.
(In Tatar).

Modern Tatar literary language: Lexica, phonetics and morphology / ed. by N. B. Burganova, M. Z. Zakiev, H. R. Kur-
batov. Moscow, Nauka, 1969. (In Russ.).

STatar grammar : in 3 vols. / ed. by M. Z. Zakiev, F. A. Ganeev, K. Z. Zinnatullina. Kazan, Tatar Book Publishing House,
1992-1995. (In Tatar).

4Tatar grammar : in 3 vols. / ed. by M. Z. Zakiev, F. A. Ganeev, K. Z. Zinnatullina. Kazan, Fiker, 1998-2002. (In Russ.).
SHisamova F. M. Tatar grammar : in 3 vols. Kazan, TAHSI, 2013-2015. (In Tatar).

¢ Grammar of the Uzbek language / ed. by G. Abdurakhmanov, Sh. Shoabdurahmonov, A. Hozhiev. Tashkent, Nauka,
1975. Vol. I: Morphology. (In Uzb.); Grammar of the Uzbek language / ed. by G. Abdurakhmonov, Sh. Shoabdurah-
monov, A. Hozhiev. Tashkent, Nauka, 1976. Vol. II: Syntax. (In Uzb.).

"Abdurahmonov G. Grammar of the Uzbek language. Tashkent, Uqituvchi, 1992-1996. (In Uzb.).

8 Grammar of the Belarusian language. Minsk, 1962. (In Belarusian).

Iskhakov F. G., Palmbakh A. A. Op. cit.

1Tbid. P. 6. All translations are by the authors of this article.

'Hisamova F. M. Op. cit. (In Tatar).
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An academic grammar views languages as a unified system, an organic whole, and solves linguistic problems
in their relation to each other. For instance, it allows to solve the issues of morphology with the help of
syntax-level language paradigms, while the problems of word building may be resolved with the help of
morphological categories.

For this reason, an academic grammar has its own structure — it is divided into chapters according to
branches of linguistics. The ideas encompassed in these chapters must not be contrary to each other; vice
versa, they must conform to one another and be synthesized as a system. That is why a question arises: What
levels of language should an academic grammar include? The answer can be found in the structure of academic
grammars prepared by scholars of the Soviet school.

For example, in the work “Russian Grammar” published in 1980, the following principle describes
the proper structure of an academic grammar:

“e

Russian Grammar’ aims to give a description of the contemporary state of the grammatical structure of
the Russian literary language — its morphemics, word formation, morphology and syntax. The ‘Grammar’ also
includes a description of Russian phonetics, phonology, stress and intonation: the information contained here is
necessary in the sections covering morphology, word formation and syntax”!.

Grammatical descriptions may be provided fully (extensively) or briefly (laconically). Brief academic
grammars only cover the grammatical issues (morphology, syntax, word building), while extensive gram-
mars also include phonetics and lexicology.

Based on the information above, it can be concluded that academic grammar includes issues of phonetics,
morphology, word formation and syntax. Therefore, “Kazakh Grammar” written in 2022 also relied on this
tradition. The issues covered in each section are described in more detail in the last section of the article.

Paying attention to the design of the Soviet academic grammars, we can notice that layout of a book did
not follow any strict patterns. Tables, drawings and pictures are provided, while illustrations are absent. Until
1980, the academic grammars were printed in a full-page format, and later works were presented in double
columns. Such a design, in turn, seems quite compact and give an academic character to a voluminous book.

In the preface, the contributors and topics of the work are indicated. And at the end, academic and literary
works taken as research materials as well as dictionaries are presented section by section. However, references
are not given within the text itself (between chapters). Foreign research literature can also be used. In some
of the grammars, a list sources on special issues is given separately (photo 1).

BUB.IMOTPADI *

(110 sorpocam oueTHRII 11 MOpPQONOrIL
SIKYTCROTO 11 TIOPKCKIX fI3BIKOB)

Addyaaacs . Varoapnsie ciiosocogseTanis Anmonos /. K. O conTpercTein Havalib-
p coppeMemioM Y3GeKCKOM ANTCPATYPUOM  NMUWX ¢/ D AKYTCEUX M TIOPKCKONX NMEHUAIX
s3uKke. Avwropedr. waup. anc. Camapurang, ccnopax. — Tp. AL Sikyreroro dnanana
i959. 17 c. CO AH CCCP, smn. 4 (8), 1963, c. 41—48.
Abdysracoe A. ModeTuueckne u mopho- Anmonos if. K. [ByxcioikoHe mMeniLie
JOrNUeCKEE  CHOCOOL  yCWIeHIA 3HAYeNNdA  OCHOBLl C BCNTOPUTHBIMI JOAFUMH IHACHEDN
p conpesmennom ysberckom asmxe. Aproped. 1 pepoom ciore. — Tp. DD fIkyT. roc-
gam, mic. Tamxenr, 1970, 25 ec. yoipepcnteta, 1969, ¢, 173—180.
AGuavkaea A. CeMalTHRO-T PAMMATITICCKAS Anmonoe fI. K. Matepnanw mo ncropu-
NPUPOJA TIAroJa «e» B COBPeMEeHHOoM Ka3aXx-  WeCKOil JIEKCHKe AKYTCKOro nanka. SIKyTCk,
croMm fanke. Aproped. rang. anc. Aama-Arta, 1971, 176 c.
1962. 18 c. Awnmonos II. Ii. Mccnenobanna no meropn-
Azusoa A u dp. Conocrasutenbmasn TPaM-  HeCKoif JeKcuke AKyTeKoro aAsumka (Mmennme
MaTnKa pycckoro U ys0ekcKoro s3wkos  ocuonn). Aptoped. JfonT, Anc.  fIKyTck,
" P ’ = =

Photo 1. Specific bibliographies of “Yakut Grammar™ (1982).

!Russian grammar : in 2 vols. Moscow, Nauka, 1980. Vol. 1. P. 3. (In Russ.).
?Grammar of the modern Yakut literary language. Moscow, Nauka, 1982. Vol. 1. P. 484. (In Russ.).
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In some academic grammars, specific subject indexes (photo 2), term indexes (photo 3) and references
(photo 4), name indexes (photo 5), and abbreviations are given. In the volumes that address the issues of

morphology, indexes of morphemes (transformative and formative) are provided (photo 6).

IpeamenThIii ykazarenn'

abfpesuarypst 203, 588, 589, cTpykTypHEE THIR abOpenia-
Typ 588; poa abbpesnatyp 588, 1144; cknonenne abipe-
sHaTyp 388, 1221; aGOpesnaTypHOe yCedeHHe cu. yoe-
HEHHE OCHOBED

abopesnauns 203, 588, 590; apneHns, NPoOMERyTOHHEIE MeHk-
Ay abbpenuauneil n cromennem 203, 589

alicomoTHoe ynoTpedients (HOps BPEMEHN cu. BPEMS [Iaroma

ABCTPAKTHLIE (OTASUSHHEIE) CYUIECTRHTRILHEIR £u. CYLIeCT-
BHTENILHOE

anpepiHATLHEE (HAPEYHBIE) IHAYEHHA JMEENPHYACTHA ou.
NeenpHuacTie

ATLEKTHBHOE CKIOHEHHE Cit. CKIOHEHHE

ATEEKTHBHLIC THAYCHHA npuumn CM. NPHYACTHE

AKTHE tkDHchyKLII!SI axmna] CM. 3000 rarona

aenTHRIH noATHN 148; akUeHTHRIE NOITHIL KPATKIX NpH-

maTensHEx 239, 256, 260, 320, 504, 507, 513, 515, 517,
519, 520, 524, 525, 573, 669, 982, 990, clnosoHIMEHH-
TensHeIX 1343, 1344, 1346, 1348; npedwmrcon 507, 694,
707, 727, 1038; duewcuit 1184, 1185, 1188, 1195, 1216,
1281, 1282, 1284, 1310, 1317, 1325, 1327

BapuaHT foremsl (ciasHOi, cnaboit) cu. Gonema

papuanTaue dopus 1113, eymectairenwunx 1146, 1175,

11781183, 1185, 1188, 1191, 11981200, 1202-1207,

1210, 1211, 1213, 1221; MecToMMeHHH-CYIeCTRUTENk-

Hex 1281, 1282, 1284; npunararenedsx 1310, 1312,

1317, 1321, 1325, 1327, 1339, 1343, 1347, 1349, 1350;

uncaHTenkHEX 1370, 1375; raarona (coparaemers dopn)

1475, 1494, 1554, 1360, 1562, 1571, 1573; npuuactuii u

Aeenpiaactuii 1580, 1581, 1583-1585, 1590-1593; un-

dumnTiea 1594, mapuanTHad napamarsa 1209, 1211,

Photo 2. Subject index of “Russian Grammar™* (1980).

UHHUIUATL KBICKAPTHUIMATIAD

a0COMIOT a4bIK HAEK (K. HIKEK)
asa3 10, 14-42, 69

aBa3 koifnece 13
aBa3 Te3mamdpe 13

aBa3 y3roperriope 31

TEPMHHHAP KYPCOTKEYE
abOpesuarypanap (KbICKapTBLIMAJIap)

9MEeMEHTIbI KbICKapThUIMa cy31ap 200, 211
a60peBuanys (K. cy3bacansim bicymiapst) 200

abCTpaKT nceMHap Oenepa TopraH KymbiMyanap (K. KymbiMyanap)

aBa3 UAPTEMHIPEHEH pedymInKkanuice 156

200, 211
200,201,211

23

Photo 3. Term index of “Tatar Grammar™ (2015).

JIUTEPATYPA

110 PA3JIEJIAM
«DOHETHKA» 1 «®@OHOJIOI H5»

Aeanecos P. H. Kparuaiiuas 3BykoBas eIMHHLA B COCTABe
caoea # Mophemel. — B kH.: Bonpockl rpaMMariyecko-
ro crpos. M., 1955,

Asanecos P. 1. Pycckoe JMTEPATYPHOE [POH3HOLUEHHE.
VYyebnoe nocobue ans CTYACHTOB NEIAOIHYECKUX MH-
CTHTYTOB. 5-¢ n3x. M., 1972

Asanecos P. 1. MOHETHKA COBPEMEHHOTIO PYCCKOTO JIMTEPA-
TypHOro A3bika. M., 1956,

Asanecos P. 1., Cudopos B. H. Ouepk rpaMMaTHKH PyCCKOro
smreparypHoro sseika. . 1. M., 1945, Pazuen «Doseru-
Kan.

Axmanosa O. C. @ononorus. Mopounonorns. Moponorus.

YuebHoe nocobue. M.. 1966. Pazgen «DoHosnorisy.

Tso30es A. H. K Bonpocy 0 BAHAHHH MEHKIHAICKTHOTO 06~
eHNs Ha (POHETHYECKHE CHCTEMBI PYCCKHX FOBOPOB. —
Tam we.

l'eozdes A. H. O6najaor 1M [O3MLMH  PA3THYHTENLHOMN
(byukumeii? — Tam axe.

Topwroea K. B. O resesnce napHoro NpoTHBOINOCTABICHHUS
TBEPABIX — MATKHX COMIACHBIX B PYCCKOM si3blke. — B
ki, Cnapanckas Guionorus, ssin. 9. M., 1973,

TFopuixosa K. B. Paznen «bonerukan. — B kn.: [lamku-
na-®edopyk E. M., Topuwxosa K. B., [lanciui H. M.
CoBpemennblii pycekuii assik. 1. 1. M., 1962,

I'pammaruka pycckoro sseika. T. 1. M., H3a-s0 AH CCCP.
Paszn. «Donerukay.

I'paMmaTiKa COBPEMEHHOIO PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO A3BIKA.
M., «Hayka», 1970. Pazn, «Csenenus no goHonorum.

3unoep JI. P. O6wmas doreruxa. JI., 1960.

Photo 4. References in “Russian Grammar™ (1980).

'Russian grammar : in 2 vols. Moscow, 1980. Vol. 1. P. 745. (In Russ.).
2Hisamova F. M. Op. cit. Vol. I. P. 476 (In Tatar).
SRussian grammar : in 2 vols. Moscow, 1980. Vol. 1. P. 739. (In Russ.).
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HUCEMHOP KYPCOTKEYE
Aiinap ©. 297 backakoB H.A. 134, 216, 219, 222,
AnexnepoB A.I. 354, 361, 363 232, 234, 235, 240, 244, 247, 250,
Amum A. 450, 458 252253 309, 311, 333, 333. 339,
Anmapos I. 7, 10, 93, 213, 218, 269, 361..375,379
354, 361, 375, 425 barmanos M.A. 335
Anmnakosa JI. 423, 441 basu H.
Apxanrensckuii A, 354, 375, 425 bopursiii X. 361, 375, 425
Apxanrensckuii I'B. 375 baitpamona JLK.
Atnarvios C. 98 bammpos [ 178,180, 216. 296297

Photo 5. Name index of “Tatar Grammar™, (2015).

YHA3ATEJ/Ib 'PAMMATUYECKNX @OOPM*
/-2 82, 100, 135, 181, 222, -adf-ai, - 82, 178, 228, -ahwm/-ohe, -iihui/-he, -iiho|
229, 240, 279, 320 233, 281 -the 268, 317, 318
-af-2 Gop 224 -23, -bijf-ep 183 -ahvi[-3he Gap (1ow) 238,
-aratif-aead 189 —adumf-atken 70 269
-araaaf-azaad 80 -a%/-ox, -n 82, 177 -(a)6u3/-(2)6e3,  -(v1)6umg]
-af-a, - 69, 95, 213, 237, -awa/-axe 185 -fe)bep, ~(v)bop/-(e)beg,
238, 265, 279, 308, 309, -aza/-ada 92 (@ )Beig/-(ijbeg 83, 122,
403 -aaj-oa, -a 181, 228, 233 129—132, 158, 266, 268,
-a-a, - 6ap 219 -aab 187 279, 363
~ef-a, - Gawaa- 214 ~ax/-oa 279 -{vt Jomager/-(e)6epge, -(0)60p-
-aj-a, -t Gup- 219 —amj-am, -n, 180, 228 30/-(o0)jbogze 122
-a/-a, -l ukan 292 -apj-ap, =wip/-ep, -op/-op, -p  -(w)6vigca/-(e)6esca 159
~af-3, -t uwe 93, 275, 278§, 82, 92, 156, 166, 180, 187,  -6eui/-Ged 183
289, 295 233, 254, 266, 272, 277, -6up 182
~af-a, -ii kyp- 284 281, 316 -2epj-ze3 83
-af-a, -t Kaa- 237, 290, 291, -fw)ap/-(1ajap 164 -rat 182

Photo 6. Morpheme index of “Bashkir Grammar™?, (1981).

It is observed that there is no strict rules in the formalization of academic grammars.

Based on the above-mentioned information, the following decisions were made while preparing the new
“Kazakh Grammar”. Research literature, literary works and dictionaries are given section by section. There
are no references within the text. A list of recommended books by branches of linguistics (phonetics, mor-
phology, word formation, syntax) is presented separately. The list includes foreign academic works.

Scientific nature of academic grammar

The main difference of academic grammar from other grammatical works lies in its scientific nature. Two
methods of writing an academic grammar can be mentioned: they are descriptive and normative. The literary
form of a language is taken as a research object. It is clearly stated that this grammar should be based only on
a literary language.

The academic grammar of the Belarusian language (1962) states that such a grammar is written on
a descriptive and normative basis. The purpose of the academic grammar is to describe and write down
the grammatical norms of the modern Belarusian literary language’. The authors also called “Russian
Grammar” published in 1980 “the grammar of the modern Russian literary language™.

!Hisamova F. M. Op. cit. Vol. I. P. 472. (In Tatar).

2Yuldashev A. A. Op. cit. P. 487. (In Russ.).

3Grammar of the Belarusian language. Minsk, 1962. Vol. I: Morphology. P. 4. (In Belarusian).
4Grammar of the Russian language : in 2 vols. Moscow, 1980. Vol. I. P. 3. (In Russ.).
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Similarly, in “Kazakh Grammar” (2002) the following principle is stated: ““Kazakh Grammar’ is a grammar
of the Kazakh literary language”!. The following is stated in the academic grammar of the Tatar language
(2015): “Academic grammar is the largest unified work written in a scientific language in a normative and
descriptive framework, taking into account all linguistic treasures of the language”?.

Academic grammars are generally preferred to be written in a neutral or in a specific style. They also
present normative or customary grammar, which describes linguistic norms.

Some language forms are explained (formally) by means of other forms, then it is referred to semantic
or mental grammar. Thus, in “Kazakh Grammar” (2022), the semantics of words, sometimes historical and
cultural semantics, the nature of grammatical meanings are explained by connecting them with lexical ones.

A new linguistic paradigm in compiling a fundamental voluminous grammar

In recent years, it seems that the approach to the production of academic grammar in Russian linguistics
has changed somewhat. The new generation of Russian linguists claim that academic grammar should use
the data of the spoken language along with the literary language.

For instance, the Russian linguist Prof. Galina I. Kustova brings forward the necessity of distinguishing
the following two notions:

“We often confuse the concepts ‘academic’ and ‘related to the academia’. It is believed that academic gram-
mar should study strict, correct language, cleared from colloquial elements. In fact, academic grammar is a scien-
tific grammar that covers and describes the entire language, all its structures, including colloquial ones. They
are the face of the Russian language, its specific features that distinguish it from other languages. And one of
the tasks of grammar is to describe how one language differs from others. Academic grammar is opposed not to
spoken language, but to school grammar, simplified and adapted. Since the times when old grammars were being
written, scientific ideas have changed more than once. Many different theories have appeared that have never been
applied to the Russian language, because during the Soviet period there were no international connections and
we did not have access to publications in foreign languages. And it turns out that our grammar remains somehow
provincial, peripheral. And now all these theories are available, we monitor new trends in science. Naturally, our
grammar should be written in a new scientific language”>.

Also, the Russian economist Prof. Yury B. Rubin has the following opinion on whether examples for
an academic grammar should be taken from literary works:

“It is obvious that today normative grammar is very far removed from the real basis, from what is convenient
for people to use. In my opinion, this is wrong — there should be no double standards. Earlier, when high
language and colloquial language existed at the same time, it was quite justified: wealthy and educated people
used the first, while ordinary folk used the second. However, today the posh language risks becoming a dead
phenomenon. And one of the most important tasks of the reform of the language is not to allow this. Of course,
the normative function of grammar should be preserved, but at the same time it should be convenient for people
to communicate with each other™.

As we have seen, the representatives of Russian academic community abandon the strict principles
formed by Soviet linguistics and prefer to follow new trends and ideas of modern linguistic schools of
thought. They wish to introduce not only the data of scholarly language and literary language into academic
grammar, but also phenomena of colloquial speech. In the last decade, Russian researchers began to
raise the problem of publishing the fourth generation of the academic grammar of the Russian language.
The preparations started around five or six years ago.

'Kazakh grammar. Astana, 2002. P. 4. (In Kaz.).

2Hisamova F. M. Op. cit. Vol. I. P. 5. (In Tatar).

5 Cited in: Bateneva T. Academic Russian grammar will undergo changes. Rossiyskaya Gazeta. 2016, April 13. N2 78
(6946). Special Issue: Education and Career. [online] Available at: https://rg.ru/2016/04/13/akademicheskaia-russkaia-
grammatika-podvergnetsia-izmeneniiam.html (accessed 09.01.2024). (In Russ.).

“Cited in: Ibid.
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The structure and organization of European and American academic grammars

A version of academic English, which is considered a highly stylistic form of the English language, has
been developed. It has its own grammar guide. It is known as “academic English grammar”. In European
languages, there are no works similar to academic grammars written during the USSR period. Therefore, it can
be seen that preparing this type of grammar was a good tradition and initiative characteristic of the Soviet
school. In Europe in the 20th century, the basis for writing transformational and generative grammars was
formed. They differ from structural grammars (structuralism) as theoretical knowledge is not developed on a
scientific linguistic basis. It has little normative character. It is proposed to study language constructions at
the expense of the structure of linguistic phrases. In this grammar, rather than morphology and phonetics,
syntax is considered the dominant concept. The founder of transformational grammar is the American linguist
Noam Chomsky. He explains that the structure of a language is mostly primitive, it has typical constructions
deep inside, and a sentence is realized through the algorithm of those typical constructions and pre-learned
methods and modes (Chomsky, 1957: 13). This type of grammar does not differentiate between the right and
wrong usage of language. It does not approve guiding towards “proper use of grammar” or giving any advice.

It was observed that writing structuralist grammars was impossible in Europe and the USA during
the development of transformational and descriptive grammar.

The tradition of writing a grammar of the English language dates back to the Middle Ages: many gram-
matical works have been published to this day. These are the latest ones published in the 21st century:
“The Cambridge Grammar of the English Language”! by Rodney Huddleston and Geoffrey K. Pullam (2002),
“Cambridge Grammar of English”? by Ronald Carter and Michael McCarthy (2006) and “Oxford Modern
English Grammar”? by Bas Aarts (2011).

In “Oxford Modern English Grammar?”, it is stated that the work was written in order to describe the cur-
rent synchronic grammar of the English language:

“The aim of this grammar is to offer a modern, concise, but nevertheless wide-ranging description of the
structure of contemporary standard British and American English. <...> The account of grammar presented in this
book is descriptive, not prescriptive: it describes the language as it is used today”.

The author also states that he used the following works as a basis: “Comprehensive Grammar of the
English Language” (1985) by Randolph Quirk, Sydney Greenbaum, Geoffrey Leech and Jan Svartvik and
the above-mentioned “The Cambridge Grammar of the English Language”® (2002) by Rodney Huddleston and
Geoffrey K. Pullam.

This grammar deals with morphology and syntax. Phonetics is not included. Little attention was paid
to the problem of word formation. The examples were taken from the two grammars (literary works and
colloquial data), online newspapers and BBC News. Data from the International Corpus of English (ICE-GB)
was also used. The sources are listed at the end of the book.

As Bas Aarts argues,
“traditional grammars often used literary examples, while more modern texts on grammar often use made-up
examples. Using authentic examples is preferable because they offer an insight into how language is used na-
turally in real situations”’.

The English grammars under scrutiny use tables, formulas and schemes quite often.

Generally, 13 authors participated in writing “The Cambridge Grammar of the English Language” (2002).
The list of authors in the preface is far more extended. The purpose of this work was to summarize new
ideas achieved in linguistics in recent years and analyze the modern grammar of the English language from
a theoretical point of view. That is why scholars from Great Britain, USA and Australia participated in it.
It took about 10 years to research and write the book. The number of pages of the book is about 1900.

'Huddleston R., Pullum G. K. Op. cit.

2Carter R., McCarthy M. Op. cit.

5 Aarts B. Op. cit.

*Ibid. P. xv.

5Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik ]J. Comprehensive grammar of the English Language. London, Longman,
1985.

¢Huddleston R., Pullum G. K. Op. cit.

" Aarts B. Op. cit. P. 6.
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The authors formulate the aim of publishing the grammar in the following way:
“This book is a description of the grammar of modern Standard English, providing a detailed account of

the principles governing the construction of English words, phrases, clauses, and sentences. To be more specific,
we give a synchronic, descriptive grammar of general-purpose, present-day, international Standard English™!.
The authors provide the following view on the principle of describing grammatical phenomena:

“Our aim is to describe and not prescribe: we outline and illustrate the principles that govern the construction of
words and sentences in the present-day language without recommending or condemning particular usage choices.
Although this book may be (and we certainly hope it will be) of use in helping the user decide how to phrase things,
it is not designed as a style guide or a usage manual. We report that sentences of some types are now widely found
and used, but we will not advise you to use them. We state that sentences of some types are seldom encountered,
or that usage manuals or language columnists or language teachers recommend against them, or that some form
of words is normally found only in informal style or, conversely, is limited to rather formal style, but we will not
tell you that you should avoid them or otherwise make recommendations about how you should speak or write.
Rather, this book offers a description of the context common to all such decisions: the linguistic system itself”2.

The first chapter of the book is written as an introduction to grammar. The contributors provide an over-
view of traditions in grammar, diachrony and synchrony, descriptive grammar, the origin of English grammar,
writing and speech, morphology and syntax, semantics and pragmatics.

“The Cambridge Grammar of the English Language” mainly focuses on morphology and syntax. Word
formation and phonetics do not occupy much space. Some chapters describe the issues of phonology and
inflectional morphology. Also, the last chapter touches upon the problem of punctuation. The following
definition of the “grammar” as science is provided in the book:

“A grammar of a language describes the principles or rules governing the form and meaning of words, phrases,
clauses, and sentences. As such, it interacts with other components of a complete description: the phonology
(covering the sound system), the graphology (the writing system: spelling and punctuation), the dictionary or
lexicon, and the semantics.

Phonology and graphology do not receive attention in their own right here, but both have to be treated
explicitly in the course of our description of inflection in Ch. 18 (we introduce the concepts that we will draw on
in §3 of this chapter), and Ch. 20 deals with one aspect of the writing system in providing an outline account of
the important system of punctuation”s.

It should be noted that such introductory sections are also can be found in academic grammars publi-
shed during the Soviet era. For example, the academic grammar of the Belarusian language (1962) contains
information about the formation of Belarusian, the birth of the science of grammar and the study of
the grammar of the language®.

In “The Cambridge Grammar of the English Language”, subject indexes are divided into lexical and
conceptual:

“The index is divided into two parts, lexical and conceptual; in addition, there are two specialised indexes
given in the main text of the book, one covering the classification of catenative verbs (Ch. 14, pp. 1239-40), one
the inflection of verbs with simple bases (Ch. 18, pp. 1608-9)"%.

The lexical index includes unique morphemes (a few, aglow, apex, attack), affixes (-ed, -een, -eer, -ly), re-
gular (look, call) and irregular verbs (begin, choose), prepositions (about, for, before, in), proper names (NATO,
NIREX, Portuguese, Scottish), while the conceptual index provides notions (action, ascriptive, bare role NP) and
terms (abbreviation, active voice, ascriptive). Also, the authors of chapters are mentioned in the content section.

At the end, other works that can be read within the framework of English grammar are given as suggestions.
For instance, the following works related to the topic of verbs are mentioned: by Geoffrey N. Leech (Leech,
1987), Frank R. Palmer (Palmer, 1988), Bernard Comrie (Comrie, 1976, 1985), Robert I. Binnick (Binnick, 1991),
Renaat Declerck®, Robert W. McCoard (McCoard, 1978) and Yishai Tobin (Tobin, 1993). When it comes to

'Huddleston R., Pullum G. K. Op. cit. P. 2.

*1bid.

31bid. P. 3.

4Grammar of the Belarusian language. Minsk, 1962. Vol. I: Morphology. P. 4. (In Belarusian).
SHuddleston R., Pullum G. K. Op. cit. P. 1779.

¢Declerck R. A comprehensive descriptive grammar of English. Tokyo, Kaitakusha, 1991.
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the topic of nouns, the works of researchers such as Wallis H. Reid (Reid, 1991), Mark A. Wickens (Wickens,
1992), and Keith Allan (Allan, 1980) are offered!.

There is no work similar to “Kazakh Grammar” (2002) in Turkish. However, some authors have compre-
hensive works on the grammar of the Turkish language. One of them is Prof. Zeynep Korkmaz’s book “Tiirkiye
Tiirkcesi grameri: sekil bilgisi” (“The Grammar of Turkish in Turkey: The Notion of Form”)2. This work was
published in 2003.

The author says that she wrote this monograph in a normative and descriptive form to contribute to
the development of the modern grammar of the Turkish language. According to her, Turkish grammar has
not been carefully studied for centuries, and the conceptual direction has not been set properly. The author
says that the grammatical knowledge of the Turkish language was previously influenced by the grammatical
principles of the Arabic language and later by French grammar. And since the establishment of the Republic
of Turkey, grammar has been briefly taught in an applied form in schools, not as a theoretical science. Then
the author begins to describe the conceptual structure of the Turkish language. In the preface she notes that:

“There has been no real academic research in the field of grammar. To write this work, the author has con-
ducted a 6-7-year independent research project and gained professional qualifications for many years”>.

In the process of writing this work, the author collected examples from 300 selected literary works,
scholarly works and historical documents, press materials published after 1910. The book consists of
1,300 pages.

Bibliographies and references are given at the end of the book. However, there are no references within
the text itself.

Scientific apparatus of the fourth generation of “Kazakh Grammar”

As we have seen, the tradition of writing academic grammar and unified character of its structure and
content, in our opinion, was formed during the Soviet period. However, there is no universal standard
for writing academic grammatical works that do not imply an unchanging structure. Over time, under
the influence of modern trends, the format of writing voluminous grammatical works also began to change.
It was preferred not to use the strict academic style of the past, but to prepare grammars in accordance
with the needs of the times.

It is not obligatory to fully observe all conditions, principles and theoretical conclusions of large-scale
grammatical works on languages all over the world, especially the dominant ones, like the English language.
The grammatical principles of the Kazakh language are studied in schools, higher educational institutions
and other spheres where they use the written language, and this is accepted as a means of preserving
the language and ensuring its vitality.

The publication of the academic grammar of the Kazakh language began in the 1950s and continued in
the 1960s. In 1954, the first grammar course “Modern Kazakh Language”* was published, and in 1961, study
guides for courses “Modern Kazakh Language” came out of press. In 1964, the “Modern Kazakh Language”®
consisting of chapters on phonetics and morphology was published. In 1967, a two-volume academic edition
“Grammar of the Kazakh Language”” covering the fields of morphology and syntax was printed. More than
30 years later, in 2002, a unified work entitled “Kazakh Grammar” was published. Finally, 20 years later, in
2022, the fourth generation of “Kazakh Grammar” was written.

The academic grammar of 2002 provides some information about the history of compiling the structural
grammar of the Kazakh language. The following works are reviewed there: “Brief Grammar of the Kazakh-

!'Huddleston R., Pullum G. K. Op. cit. P. 1767.

*Korkmaz Z. The grammar of Turkish in Turkey: The notion of form. Ankara, Turk Dil Kurumu, 2003. (In Turkish).
31bid. P. 40.

4Balakaev M., Yskakov A. Modern Kazakh language. Almaty, Nauka, 1954. (In Kaz.).

SBalakaev M., Kordabaev T. Modern Kazakh language. Almaty, Nauka, 1961. (In Kaz.).

¢Yskakov A. Modern Kazakh language. Phonetics. Morphology. Almaty, Nauka, 1964. (In Kaz.).

"Balakaev M., Yskakov A. Grammar of the Kazakh language. Almaty, Nauka, 1967. (In Kaz.).
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Kyrgyz Language”! by Platon M. Melioransky, “General Grammar of the Turkish-Tatar Language”? by Mirza
A. Kazem-bek, “Uber die Sprache der Jakuten” and “Grammar of the Altai Language™ by Otto N. von Boht-
lingk as well as “Language Tool”> by Ahmet Baitursynuly. The question of why this academic grammar is
unique is answered in the introduction by its editor Prof. Erbol N. Zhanpeisov in the following way:

“e

Kazakh Grammar’ is a descriptive and normative grammar. In the practice of preparing academic gram-
mars, a descriptive grammar implies scientific description, not the usual syntactically oriented and external
description. And this scientific description is always connected with normative differentiation. This tradition
was preserved in ‘Kazakh Grammar’ as strong as possible: the description of the grammatical structure of
the Kazakh literary language was also created on a scientific basis (i.e. tasks such as solving various theore-
tical problems, scientific systematization of linguistic facts were intended, and the writing of grammar according
to a general normative pattern was also taken into account). ‘Kazakh Grammar’ describes the grammatical
structure of the Kazakh literary language — the current state of phonetics, word formation, morphology and
syntax”e.

In the new grammar, these issues will be of special significance.

A number of innovations have been introduced into the latest academic grammar. First of all, at the ini-
tiative of Nurzhamal O. Oralbayeva, a separate chapter entitled “Word Formation” was added. This field was
separated from morphology in Kazakh linguistics and began to form as an independent sphere in the 1980s. In
the academic grammar of 2022, the chapter on morphology was placed before the chapter of word formation.

In “Kazakh Grammar” published in 2002, the following definition is given to the Kazakh academic gram-

mar: “‘Kazakh grammar’ is a complete work that considers the entire grammatical structure of the Kazakh
language, all its levels”’. This principle was also fundamental when the new grammar was being written.

Grammar itself teaches proper writing and shows how to create a grammatical form out of another, how
to transform one into another and how to replace one with another. We believe that examples from literary
or classic language are scarce for revealing the functions of words in speech: colloquial examples are used as
well. Basically, what is considered a language fact is a functional material of contemporary literary language.

The preface to “Kazakh Grammar” of 2022 presents the authors and topics involved in writing the joint
work.

In the new grammar, the chapters on phonetics, phonology, intonology and morphology are rewritten
completely compared to the previous grammar. This was the result of a long and hard work of the authors.

“Morphemic Content of the Words” is a separate chapter. It is known that a Kazakh word consists of two
elements, the root (the base) and the affix (or affixes). The chapter contains a completely new subchapter that
deals with affixes. In the Kazakh language, some affixes do not obey the rules of conjugation and perform dual
functions. For instance, such affixes are named “two-functional”, “double-functional” or “functional”. In the
new grammar, the subchapter covering such affixes was included (“Multifunctional Affixes”). Several affixes
were analyzed. For instance, it was approved that the affix -dai/-dei, if necessary, performs the function of
linking words in a sentence and forms adjectives when attached to the singular nouns in the nominative
case. It also creates word forms in all other cases. Other affixes have similar descriptions.

As morphology is a part of the grammatical structure of a language (the sphere of grammar), its main
objects of study must be the elements which show the grammatical nature of the structure of a language and
its words. From this standpoint, what might be the morphological character of such a linguistic phenomenon
as a root which has a lexical meaning? Lexical meanings must be studied not in the scope of phonology
or morphology, but within the sphere of lexicology. Then, can we consider a root as a morpheme? Here
the following issue needs clarification. A root of the word is not called a morpheme because it has a lexical

! Melioransky P. M. Brief grammar of the Kazakh-Kyrgyz language. St. Petersburg, Printing House of the Imperial
Academy of Sciences, 1894. Part I: Phonetics and etymology; Part II: Syntax. (In Russ.).

2Kazem-bek M. A. General grammar of the Turkish-Tatar language. Kazan, At the University Printing House, 1835. (In
Russ.).

3Bohtlingk O. Uber die Sprache der Jakuten. Grammatik, Text und Worterbuch. St. Petersburg, Kaiserliche Akademie
der Wissenschaften, 1851.

4Grammar of the Altai language / ed. by O. Bohtlingk. Kazan, At the University Printing House, 1869. (In Russ.).
SBaitursynuly A. Language-tool. Orynbor, G. G. Husaiynov ushrkasynyn parauai matbugasy, 1914. (In Kaz.).

¢Kazakh grammar. Astana, 2002. P. 5. (In Kaz.).

"Ibid. P. 3.
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meaning, it is called a morpheme as it has a grammatical meaning. Surely, the grammatical meaning ex-
pressed by the root is a general meaning formed on the basis of the generalization of the lexical meaning,
i. e. its origin of formation is lexical. However, the sense expressed here is purely grammatical, not lexical.
When it comes to the fact that in some cases a root morpheme as a grammatical element coincides with
the lexical word (or does not coincide in some languages, namely in Russian) it is due to the structural
peculiarities of a language and its dialectic system, as these two phenomena (lexical meaning and grammatical
meaning and the fact that they might have both different and similar meanings) are not within the scope of
grammar (the grammatical structure of a language).

The chapter on morphology begins with “the notion of a morphological paradigm”. This is one of
the novelties of the book. Here the word paradigm is merely the model of word formation and alteration,
the outer demonstration of grammatical tools in the structure of word forms. There are three signs of a
morphological paradigm:

a) a sign based on the group of affixes (according to the type of word formation or alteration; for instance,
the declension paradigm of a noun (the model), the conjugation paradigm of a verb, etc.);

b) a sign based on the group of roots/bases (according to this sign, the formal characteristics and groups of
verbs, nouns and other parts of speech are defined);

¢) a sign based on accentuation (different accentual paradigms are identified).

Conclusion

To summarize, every geographic region has its own established tradition and principles of compiling
a grammar. The Soviet linguistic school adhered to the strict rules of creating an academic grammar, and
this approach is continuing today. However, works and discussions of Russian grammarians note the fact
that the modern linguistic community has changed their attitudes to this approach and attempts to move
to the European and American model of compiling grammars. In this regard, an international symposium
was held in 2016, and different ideas of lexicologists, phononologists, grammarians, ethnolinguists, lingua-
culturologists, researchers of orthography, the representatives of the anthropocentric strand and peda-
gogues were compiled into a collection and published!.

The most recent academic grammar of the Kazakh language was written in 2022, taking into account
the world experience of writing large-scale grammatical works. Popular scientific ideas in this field were
created in a short time and presented as a descriptive and normative grammatical work. They were guided
by the above-mentioned major modern scientific tools, technical models and technological methods.
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